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Objectiu de la presentació 
• Viure el mestre: 

• La manera d’expressar-se oralment a classe                 
(la personalitat del mestre Fabra) 

• El pensament lingüístic de Fabra 

Base empírica 
• Curs superior de català (1934-1935). Apunts de Joan 

Miravitlles i Serradell (Andorra la Vella: Erosa, 1971) 

Tothom coincideix a destacar que és el text que aporta més 
informació sobre el tarannà i l’estil de Fabra impartint classes 2 



Organització de la presentació 

1. L’obra pedagògica de Fabra: contextualització 
de les fonts emprades 

2. El tarannà i l’estil de Fabra 

3. Informació sobre el rerefons de la normativa 

4. Informació sobre els supòsits teòrics en què es 
basava Fabra  

5. Reflexions de Fabra a l’entorn de la llengua 

6. Conclusions 
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1. L’OBRA PEDAGÒGICA DE FABRA: 
CONTEXTUALITZACIÓ DE LES   
FONTS EMPRADES 
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Mir, Jordi; Solà, Joan (dir.) Pompeu Fabra. Obres completes, 
vol. 2: L’obra pedagògica de Pompeu Fabra (2006): 

• Sil·labari català (1904) (estudi a càrrec de Josep González-
Agàpito)  

• Gramàtica catalana. Curs mitjà (1918) (estudi a càrrec de 
Maria-Rosa Lloret i Joan-Rafael Ramos): l’obra fabriana amb 
una vocació didàctica més marcada 

• 3 gramàtiques destinades a un públic no catalanoparlant 
(estudis a càrrec de Maria-Rosa Lloret i Joan-Rafael Ramos) :  

• Abrégé de grammaire catalane (1928) 

• Compendio de gramática catalana (1929) 

• Grammaire catalane (1941) 

• 4 cursos orals complets + fragments d’un altre (edicions i 
estudis a càrrec de Maria-Rosa Lloret i Joan-Rafael Ramos) 
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Cursos que Fabra va professar oralment i dels quals els 
alumnes prenien nota: 

[Primer curs que Fabra impartí a la U Barcelona, curs 1912-1913; 
Càtedra de Llengua Catalana fins a 1924] 

• Càtedra de Llengua Catalana (1913-1914). Apunts anònims, 
aparegueren a la revista Catalunya 

[Després de la dictadura de Primo de Rivera, el 1930 Fabra torna a 
disposar de la Càtedra de Llengua Catalana des del curs 1932-1933 
fins a 1939 a la U Barcelona] 

• Curs superior de català (1934-1935). Apunts de Joan 
Miravitlles i Serradell (1971) 

• Català superior (1937). Apunts d’Alfred Badia (inèdit) 
• Curs de català superior (1933-1934). Apunts de Pere Galtés i 

Tarrés (1988) (fragments de sintaxi per completar Badia) 
• Anotacions de J.V. Foix (1913); apunts inèdits d’Anna Pi Pousa 

(1936-1937) 

[Curs impartit a l’Ateneu Polytechnicum] 

• Curset de fonètica (1933). Apunts d’Adolf Florensa (1968) 
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Gènere: apunts 

• La veu dels alumnes no hi apareix reflectida 

• Al·lusions a l’opinió de Fabra: 

• Textos de Badia, Galtés i Florensa, com els de Càtedra, 
redactat més neutre. Poques opinions de Fabra i 
expressades en boca del transcriptor. Ex. de Badia: 

«El senyor Fabra pensa proposar l’acceptació de la 
concordança del verb haver-hi [...]» (p. 1005) 

• Text de Miravitlles: molt més ric; ho expressa en boca 
de Fabra: 

«Observem el mot cloïa: cal accentuar aquesta i? 
No, perquè és un mot pla acabat en a» (p. 872) 7 



Per què tothom coincideix a assenyalar que l’obra de 
Miravitlles mostra magistralment el tarannà i l’estil de 
Fabra impartint classes?  Perquè .... 

• ... el text revela, gràcies a la perícia del transcriptor, un aspecte 
de Fabra que altrament quedaria ocult: la manera d’expressar-
se oralment davant d’un públic amb formació filològica, de 
vegades fins i tot amb una ironia poc visible en altres obres. 

• ... és un text fiable:  

a) perquè el pensament lingüístic que s’hi manifesta s’adiu, 
molt especialment, amb les Converses, que són els escrits de 
Fabra que trasllueixen més directament la seva personalitat 
(Rafel 1983: II), i  

b) perquè tenim constància que s’hi expressa amb l’estil 
emfàtic  usat per Fabra («Nota proemial» de Josep Miracle). 8 



A la «Nota proemial» de Josep Miracle al 
Curs de Miravitlles: 

«L’autenticitat del document hi és tan visible, que 
tots els qui, com jo, han tingut la sort d’escoltar 
Pompeu Fabra en les seves lliçons, llegint les d’aquest 
llibre tindran la sensació que senten la mateixa veu 
del Mestre, amb les seves mateixes inflexions, amb 
els seus mateixos matisos, i àdhuc que el reviuran 
amb aquells seus mateixos gestos i amb aquell 
mateix seu anar i venir de la taula a la pissarra i de la 
pissarra a la taula» (p. 820) 
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• Barcelona 1917 - Blanes 1987 

• Va fer estudis de medicina i de farmàcia abans de seguir la seva 
vocació gramatical 

• Va obtenir el títol de professor de català el curs 1934 - 1935 

• Es va dedicar a la correcció i a l’ensenyament 

• Va col·laborar en diverses revistes (p. ex. Canigó) i a la Gran 
enciclopèdia catalana com a neologista 

• Va publicar Ésser, estar i alguna cosa més (1975) i Diccionari 
general de barbarismes i altres incorreccions (1982) 

• Els Apunts taquigràfics del Curs superior de català (1934-
1935) professat per Pompeu Fabra a la Universitat Autònoma 
de Barcelona. Andorra la Vella: Arosa, 1971. [Apunts 
taquigràfics transcrits i elaborats per Miravitlles. Volum 
d’homenatge previst per al centenari  (1968). Amb una nota 
proemial de Josep Miracle, una dedicatòria a Heribert Barrera i 
un pròleg de Miravitlles] 

Qui va ser Joan Miravitlles i Serradell? 
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2. EL TARANNÀ I L’ESTIL DE FABRA 
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Trets característics del mestre 

• L’entusiasme a l’hora d’explicar llengua 

• La ironia a l’hora de valorar certes actituds 

• La contundència a l’hora de rebutjar o de donar suport a 
determinades solucions 

• La persuasió dels arguments adduïts 

• L’acceptació de les limitacions 

• La convicció ferma que era el moment de redreçar la 
situació de la nostra llengua 
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Sobre la supressió de la lletra h  

(Ironia i contundència) 

«[...] L'ortografia sí que és purament convencional. En l'ortografia 
hi ha una part etimològica i una altra part sentimental. Quan jo vaig 
proposar, a la Secció Filològica de l'Institut d'Estudis Catalans, de 
suprimir la lletra h, va ésser qüestió de dos minuts: semblava que 
hi havia d'haver una catàstrofe. Si per canviar la y en i i per 
suprimir la h final d'amich i blanch hi ha hagut dotze anys de 
renyines entre reformistes i antinormistes, calculeu el que hauria 
passat si s'hagués aconseguit la supressió absoluta de la h, que és 
una lletra que fa dos mil anys que no es pronuncia, puix que com 
és sabut en la decadència de l'Imperi romà ja deixà de pronunciar-
se la h aspirada que portaven certs mots com homo.» (p. 835-836) 
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(Acceptació i ironia) 

«[...] Una de les raons més fortes és l'enorme quantitat de llibres 
escrits d'acord amb l'actual ortografia, i una altra és que s'haurien 
de fer diccionaris nous. 

 Fa vint anys el català ho podia fer, puix no hauria estat una 
pertorbació tan gran. No es féu per un sentimentalisme equivocat. 
La reacció contra la supressió de la h vingué de part dels mateixos 
literats, dels qui després s'havien de queixar de les dificultats de la 
nostra ortografia. Aquesta supressió cada dia és més difícil, perquè 
el nombre de llibres publicats va augmentant d'una manera 
rapidíssima, i a més –i sobretot– perquè la gent que s'ha esforçat a 
aprendre tots els mots que s'escriuen amb h no s'avindrà que 
aquest esforç hagi resultat inútil i que hagi perdut el temps. Perquè 
passa una cosa, i és que a tothom sap greu d'haver d'aprendre's 
coses inútils, però un cop sabudes a tots ens dol d'haver de 
constatar que aquestes coses no serveixen de res.»   (p. 836) 
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Sobre el manteniment de l·l  
(Persuasió i convicció) 

«En català sobretot no pot ésser reduïda a la pronúncia –tantes 
vegades incorrecta– la normal grafia dels mots. Si una llengua està 
supeditada a una altra, tendeixen a unificar-se: hauríem acabat per 
suprimir el so de la l doble. Les dues l catalanes futures seran un 
dels elements de bellesa del nostre parlar. Una llengua que imita 
una altra mai no arriba a tenir el grau de bellesa de la segona. 
Hem d’exagerar els trets diferencials. Si es tractés d’una cosa 
perduda de segles, ja no valdria la pena de parlar-ne; però és una 
cosa perduda recentment per la influència castellana.»   (p. 914) 

[Intencionalitat programàtica de Fabra per destacar, protegir i 
impulsar els trets diferencials del català envers la llengua 

sociopolíticament dominant, és a dir el castellà] 
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Sobre la distinció b/v 
(Entusiasme) 

«Als mallorquins, o als tarragonins, si els donessin una regla per a 
escriure correctament la v i la b, és com si a nosaltres ens donessin 
una regla per a escriure la f i la p. Diríem: “Oh, això ja ho sabem”. 
Aquestes coses les han de tenir molt en compte els mestres. Si un 
mestre es passés una estona llarga –com ho necessita un de 
Barcelona– ensenyant un alumne tarragoní quan s’ha d’escriure v i b, 
seria una cosa absurda. L’infant diria: “L’orella ja m’ho diu prou”. 

[...] 

Hi ha hagut qui, en veure com parlen llatí els habitants de l’interior de 
la península, ha dit: “Quina gent més feliç són els hispànics”, i fent un 
joc de paraules: “de vivere (viure) en diuen bibere (beure)”.» (p. 893)  

                               [Beati hispani quibus vivere bibere est] 
 

[Rèplica hispana v/f: Miseri germani quibus Deus verus est Deus ferus] 
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3. INFORMACIÓ SOBRE EL REREFONS 
DE LA NORMATIVA 
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a) En contra de l’ús de la lletra h 

b) A favor de l’ús de la lletra l·l 

• A les primeres lliçons ja avisa que «[e]l català, com tots 
els idiomes, té algunes dificultats ortogràfiques, algunes 
d’elles inevitables, però n’hi ha d’altres que s’haurien 
pogut evitar» (p. 842).  

• Al llarg del curs Fabra s’esplaià a comentar algunes 
decisions evitables. Vegem-ne alguns casos emblemàtics. 
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c) Conciliador en l’ús d’un únic símbol ll 

• Es mostra conciliador, en canvi, respecte d’altres solucions 
aprovades: no esmenta, p. ex., aquí cap controvèrsia relativa a 
l’ús d’un únic símbol ll per a la palatal, que Fabra havia discutit 
en altres llocs (i.e., diferenciar la provinent de l inicial i la 
provinent de li i c’l: sella, fiyla, com feien els antics i 
diferencien alguns dialectes; veg., p. ex., Càtedra). 

«En el català antic no tenien lletra per a representar la l 
palatalitzada; en castellà sí. Explicació no n’hi ha cap. Com 
que la ll castellana entre vocals ve de dues eles, 
conservaren les dues eles. El so de la l doble llatina, en 
català antic el veiem representat de vegades per ll o yl i de 
vegades amb una l tota sola: cavall, caval, uyl, trebayl»  

(p. 910) 
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«El dia que representéssim cada so del català que parlem per 
una lletra [...] les grafies que resultarien no servirien per a 
aquells catalans [...]  

       Tot això dóna lloc a una dificultat ortogràfica, no volguda 
sinó imposada per la llengua [...]  

[...] Imposar una pronunciació sobre les altres és impossible»  

(p. 844-845) 

 

d) A favor de les distincions b/v, a/e, o/u 
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e) En contra de la distinció ortogràfica 
entre accent obert i tancat 

«L’ús de dos accents per a la e i la o és un inconvenient. Jo ja 
vaig tractar de fer veure, en la Secció Filològica de l’Institut, 
els avantatges d’emprar un sol accent. El cert és que el meu 
criteri no triomfà i usem dos accents. 

          Els qui no posseeixin la pronunciació de Barcelona no 
poden aplicar la regla, perquè no es pot fer una regla per a 
cada pronunciació. Però ni els mateixos barcelonins no poden 
aplicar la regla amb facilitat [...] Fixem-nos amb la e de cafè: 
aquesta e és oberta o tancada? No ho sabem; potser és 
oberta, potser és tancada. Per als de Vilanova el problema es 
fa impossible.»  

(p. 864-865) 
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f) En contra de tantes excepcions en l’ús 
de la dièresi 

«Així és tal com hauria sortit la regla d’aplicació de la dièresi de 
les meves mans […]. Però jo, com és natural, el dia de la 
discussió de la dièresi, vaig comparèixer a la reunió de la Secció 
Filològica de l'Institut amb unes llistes d'exemples de mots que 
havien de portar dièresi, i va passar un error d'òptica igual que 
quan hom mira els números premiats de la loteria, que sembla 
al primer cop d'ull que hi ha tots els números sortejats a la llista; 
i van dir: “Però si totes les planes dels llibres seran plenes de 
dièresis, perquè hi ha mils i mils de mots en què hi ha una i o 
una u precedides de vocals, que no s'han d'accentuar i que no 
són consonants ni vocals subjuntives”. 

          I llavors es va creure que s'havia de limitar l'ús de la 
dièresi i fer algunes excepcions. Però la qüestió és saber el 
fonament de la dièresi, i després les excepcions s'aprenen amb 
una gran facilitat.»   

(p. 872) 
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g) Admet part de culpa a l’hora d’aprovar 
algunes solucions (p. ex.: ce, ci) 

«Cal confessar que, per manca de valor de prescindir de 
l'etimologia llatina, potser tinguérem una mala pensada quan vam 
defensar l'ús de la c amb el so de s sorda davant e i i. El castellà 
utilitza la c justificadament perquè diu, p. ex., cielo. Nosaltres, al 
contrari, podríem escriure cel amb s pel que fa a la seva 
pronunciació. [...] 

          Així com amb b-v no es pot fer, perquè es tracta d'una 
confusió dialectal que no comprèn tot el català, en el cas de la s 
sorda-c es tracta d'una confusió que és de tots. (Naturalment que 
aquesta confusió també l'han feta una quantitat enorme de gent 
que parla el castellà: tots els americans de parla castellana, els 
quals fonamentalment conserven unitat lingüística amb Espanya.) 
Però sempre hi ha una part sentimental. Escriure sel en lloc de cel, 
com roza en lloc de rosa, faria una mala impressió.» 

  (p. 903) 
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4. INFORMACIÓ SOBRE ELS SUPÒSITS 
TEÒRICS EN QUÈ ES BASAVA FABRA  
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Interès per la gramàtica, la romanística i 
l’anàlisi experimental de la parla 

(Julià-Muné 2005: §2.1) 
 

• Tradició romanística i neogramatical 

• Obres de teoria lingüística innovadores de l’època, 
com ara (citats al Curs de Miravitlles): 

• Ferdinand de Saussure (Cours de linguistique générale, 
1916)  «Sessus» al Curs de Miravitlles (p. 830)  

• deixeble de Saussure, Maurice Grammont (Traité de 
Phonétique, 1933)  al Curs de Miravitlles (p. 853) i 
abans al Curset de fonètica d’Adolf Florensa (1933!) 
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EXEMPLE: 
LA SÍL·LABA, LA SIL·LABACIÓ I           

EL CAS EXCEPCIONAL DE S 
(Lloret 2008) 

27 



El concepte de síl·laba i l’obertura dels sons 

«La sèrie de sons o fonemes que constitueixen una comunicació 
oral poden agrupar-se en unitats d’ordre superior, o sigui en 
síl·labes. [...] 

       Naturalment que encara que tinguem el sentiment de la 
síl·laba, això no vol dir que coneguem una síl·laba 
científicament. [...] 

       Si es tracta de sons, una explicació científica del que és una 
síl·laba per a fer-la ens trobem amb diverses dificultats. Hi ha 
diverses teories o explicacions científiques. És clar que no es 
necessita saber científicament què és una síl·laba per a tenir el 
sentiment d’aquest agrupament dels sons. [...] 

       Per formar-nos una idea de l’explicació científica de la 
síl·laba ens hem de fixar en l’obertura dels fonemes.»  (p. 852) 28 



• Classificació de sons prenent com a punt de partida les 
característiques fonètiques inherents dels segments, i més 
concretament , des del punt de vista articulatori, l’obertura 
oral (Saussure, Grammont): 

«Dins les vocals: 1.er grau, a; 2.on grau, e, o; i ja més tancades, 
i i u. 

Dins les consonants: des de les vibrants i laterals, que són les 
més obertes, passant per els nasals, la f i altres fricatives, fins 
les oclusives, que són les més tancades de totes.» (p. 853) 

 

• Avui dia, l’escala universal de sonicitat: 

    Vocal > Semivocal > Líquida > Nasal > Fricativa > Oclusiva 
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 t   r   a   n   s   p   o   r   t   e   m  

«Els punts mínims ens indiquen allí on acaba una síl·laba i en 
comença una altra. [...] Allí on hi ha el màxim s’anomena el punt 
vocàlic, i allí on hi ha el mínim d’obertura és la separació de la 
síl·laba. 

       Tenint una sèrie de sons sabem les seves obertures relatives, 
i llavors passant d’un so d’obertura petita a un d’obertura gran i 
després a un altre d’obertura més petita i així successivament, 
obtenim una sèrie de pujades i baixades, que representades 
gràficament formes allò que s’anomena l’escala de Grammont, 
que veurem més endavant . 

       Aquestes síl·labes són les típiques les normals; però hi ha 
casos en què no basta considerar aquestes obertures relatives, 
[...]»  (p. 853-854) 

 

 

 

La sil·labació (obertures i tancaments) 
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El concepte de tensió (sons creixents i 
decreixents) 

«Hi ha un element que té una gran importància en la divisió dels 
mots, que és la tensió amb què es pronuncien els mots. [...] 

       La cosa essencial de les síl·labes és que són una successió de 
sons creixents i decreixents. Doncs bé: aquí resulta que això de 
les tensions està en absolut conforme amb aquesta divisió que 
hem fet abans: transportem   [...] 
       Ara bé: veritablement hi ha una síl·laba quan després d’una 
sèrie de sons decreixents tornen a començar els creixents. 

       Hi ha però certes excepcions [...]:  stare » (p. 854) 

[Tradicionalment anomenada s líquida: «la qual cosa vol dir que 
en la modulació de la veu poden sonar absorbides en una altra 
consonant»  (p. 842)] 

31 



       stare  (Cf. català:  poc s ) 
«Aquestes són síl·labes que no estan conformes amb la marxa 
normal dels sons com les altres. [...] Però precisament aquesta 
combinació té una certa estabilitat. [...] 

       Aquestes combinacions del llatí vulgar no són tan difícils de 
conservar a l’italià, car en aquest idioma quasi totes les 
paraules acaben en vocal i s’enllacen les unes amb les altres. 

       Un altre sistema per a representar les obertures dels sons és 
el de Grammont.  [...] té l’avantatge de representar l’obertura 
d’un so i, al mateix temps, si és creixent o decreixent.» (p. 854-
855) 

 
       trans     sta   poc s 

 
           a                                                a                        o 
            
        r        n                                   s                                        s        
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Anàlisi actual d’aquesta s  (Lloret 2008) 

• En fonologia generativa i autosegmental: 
• Caràcter extrasil·làbic de s 

• Adjunció especial de s 

• En teoria de l’optimitat (TO): 
• Extrasil·labicitat o adjunció especial 

• Efectes de restriccions limitades a les sibilants per 
prominència acústica o per la força dels indicis perceptius 

Ex.: «The case of external s/z exemplifies the special status of 
sibilants in syllable structure that is also seen in onsets in 
English (though not in Catalan): spring, small, etc. I do not 
offer a formal solution to this issue here, though a 
provisional expedient might be to allow /s/ two places in 
the coda sonority hierarchy, both its ‘proper’ place [...], 
and a special place outside the least sonorous group 
(obstruents stops).»  (Wheeler 2005: 258) 
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5. LES REFLEXIONS DE FABRA A 
L’ENTORN DE LA LLENGUA 
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Reflexions sobre 

a) La llengua literària o nacional  

b) Els dialectes 

c) La llengua col·loquial 

d) La tradició 

e) El respecte a la norma 

f) La difusió de la norma 

g) El procés d’aprenentatge 

h) La pressió del castellà 

i) El context històric i social 

j) Llengua i pàtria 

(Lloret & Ramos 2006) 35 



a) La llengua literària o nacional 

• Concepte clau que emprava Fabra era llengua literària o 

nacional (i.e. referencial o estàndard). 

• Manifesta clarament la necessitat de fixar una varietat 

codificada de la llengua, escrita –i oral, si es pot–; però no 

exclou l’existència de diverses pronúncies dialectals, genuïnes: 

«Allò que s’ha de buscar és que hi hagi una unitat 
lingüística. Naturalment que anant de poble en poble 
veiem com l’idioma canvia. Però això passa a tot arreu del 
món. Per exemple, és molt diferent el francès parlat a París 
del que es parla a Bordeus, si bé a França tothom procura 
de parlar igual que a París. Una pronunciació bona és una 
convenció. El francès ha nascut a París, i per això els 
parisencs tenen aquesta autoritat.»  (p. 835)  
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• Encara que busca evitar al màxim el divorci entre la llengua 
escrita i la parlada, s’oposa a imposar una pronúncia  dialectal 
sobre una altra sempre que no entrin en contradicció amb la 
forma fixada gràficament: 

«En el romanès passa una cosa anàloga, també confonen la 
a amb la e. Però els romanesos, [...] prescindint de 
sentimentalismes, escriuen sempre ă. [...] A Romania també 
hi ha comarques que distingeixen en la pronunciació la a i la 
e. Però és que els romanesos han fet una cosa que 
nosaltres no l’hem feta ni la faríem mai: imposar la 
pronunciació d’unes comarques sobre les altres.»  (p. 845) 

b) Els dialectes 

• Posa un èmfasi especial a demostrar que la seva actitud 
sempre havia estat de buscar solucions de consens, de 
màxima adequació de la grafia al conjunt de pronúncies 
dialectals.  

Ex.: Defensa l’ús de b/v, a/e, o/u  
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c) La llengua col·loquial 
• Fabra sovint esmenta el fet que és en la llengua parlada on trobem 

vacil·lacions, és a dir variació, algunes de les quals s’acabaran 
incorporant a la llengua literària, o estàndard. 

«[...] en un moment donat, la llengua parlada presenti vacil·lacions 
[...] si hi ha una llengua literària dóna preferència a una de les dues 
formes en lluita, i fins arriba a dir: “L’única forma que s’ha d’usar, 
de les dues en competència, és aquesta”.»  (p. 942) 

• Però en la llga. referencial accepta bàsicament variació morfològica: 

«S’ha de dir bosc o boscos? La gramàtica diu que tots dos plurals 
són bons. Un es deixa portar per raons eufòniques  o per raons 
històriques. El qui ha de fer d’àrbrit diu: “Ja es decidirà amb el 
temps”. Però en els plurals de desig, boig, etc., no es permet de 
posar os.»  (p. 944-945) 

[També a la Gramàtica de 1918 i a Càtedra; però a la Gramàtica de 
1956 (§34) ja s’accepten tots els plurals amb -os.] 
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• Reticent a acceptar en la llengua referencial la variació fonològica 
pròpia del col·loquial (veg. també  Castellanos 1990): 

«[...] De la mateixa manera, el mot histò ri a s’accentua, sense tenir 
en compte la pronunciació dolenta que d’ell generalment en fem, 
perquè és esdrúixol. 

          Un mot com acció en català antic tenia tres síl·labes; ara 
aquest mot usualment en té dues. [...] I això mateix passa amb el 
mot francès action [...]. Els diccionaris francesos diuen: action té 
dues síl·labes, i entre parèntesi afegeixen: en vers, tres. Això, com 
és natural, estableix un divorci entre el llenguatge parlat i la 
poesia, i al mateix temps aquesta resulta artificiosa. [...] 

          De totes maneres, és un inconvenient que hi hagi una 
divergència entre una pronunciació normal acceptada i la 
versificació. A França, quan llegeixen poesies han de pronunciar 
molts mots d’una manera diferent a la pronúncia corrent, per tal 
de servar el ritme del poeta. Afigureu-vos l’efecte que ens 
produiria a nosaltres veure recitar com al segle XVII: faria riure i 
diríem: Aquest senyor (o qui sigui) fa el savi. Nosaltres, aquestes 
coses no som capaços de fer-les.» (p. 858-859)     
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d) La tradició 

• En l’ortografia, es mostra fervent partidari de bandejar el 
criteri etimològic o «sentimental» –en mots de Fabra– en favor 
d’una ortografia més sincrònica i racional.  

Ex.: Havia defensat l’eliminació absoluta de la h  

 

• Però admet un cert sentimentalisme. 

Ex.: Va acabar acceptant ce, ci: 

«Però sempre hi ha una part sentimental. Escriure sel en 
lloc de cel, com roza en lloc de rosa, faria una mala 
impressió. No oblidem, però, que el català encara es troba 
en un període constitucional» (p. 903) 
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e) El respecte a la norma 
• Deixa clar que, malgrat quina sigui l’opinió personal sobre una 

qüestió ortogràfica, un cop aprovada una norma s’ha de seguir 
inexorablement.  

• Ex.: ma (possessiu)  vs.  mà (substantiu) 
 sa (possessiu)    vs.  sa (adjectiu) 

«Pot ésser que un dia els encarregats de revisar l’ortografia 
creguin convenient de proposar que el sa substantiu masculí 
s’accentuï. [...] 
          Això és l’ortografia; no es poden tenir idees pròpies. 
Altrament tots faríem el que voldríem: vindria l’anarquia 
ortogràfica, i un estranger, si s’ho mirava des de fora, diria: 
“Aquesta gent són pocs i no s’entenen”. I si és un centralista 
diria: “Aquest poble no pot ésser lliure, no té personalitat, 
necessita la direcció i l’ajut d’una altra nació més 
entenimentada”. [...] 
         Hem de seguir sempre les normes establertes, tant si són 
bones com si no ho són.»  (p. 869-870) 

41 



f) La difusió de la norma 
• Apel·la a la importància de l’efecte difusor d’un determinat 

model de llengua per part de la gent que gaudeix de prestigi 
social (escriptors, mestres, oradors...):  

«La llengua de la gent culta i distingida influeix en els de baix; 
per això és molt funest que la gent distingida, o més ben dit, 
prestigiosa, parli malament. Si no hi ha models de llenguatge 
correcte que s’ofereixin com a guiatge de la cultura lingüística 
d’un poble, la llengua es desfà, com va passar a Barcelona amb 
el català del segle passat.»  (p. 870)  

• És un ferm creient del paper difusor de l’escola: 

«I no solament està ben escrit mòbil amb b, sinó que més 
endavant, si les coses van bé i el català arriba a ésser el que 
mereix i readquireix el lloc d’honor que li pertoca, a les escoles 
catalanes podríem intentar una cosa: introduir la v en la 
pronúncia de Barcelona, com a Mallorca i a Tarragona»  (p. 870) 
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g) El procés d’aprenentatge 

• Remarca diverses vegades la importància de la lectura en el 
procés d’aprenentatge de l’ortografia i del vocabulari pel que 
tenen de convencional i d’arbitrari, respectivament:  

«Per a l’aprenentatge de la llengua el millor sistema és la 
lectura, i la lectura de bons escriptors» (p. 833) 

«[…] no aprendre’ls de memòria agafant una llista i tractant 
de recordar-los tots, sinó llegint molt. [...] L’home que amb la 
lectura no en té prou per a aprendre l’ortografia dels mots 
està condemnat a analfabetisme perpetu» (p. 893).  

• També avisa de la necessitat de:  

«Si ens falla la memòria, o en els casos dubtosos, cal 
consultar el Diccionari» (p. 905), on la majúscula indica sens 
dubte que el diccionari al·ludit era el que esdevingué oficial, 
de 1917. 
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«Veiem, per tant, que les llengües tenen molt males passades, 
i un cop sabudes un dia hom les aplica i fallen. La llengua d’un 
poble culte s’aprèn escoltant i llegint. Molts mots els hem 
apresos llegint. 

          Fixem-nos que hi ha llengües, com l’anglesa, que són 
impossibles d’aprendre sense conversar amb gent que la 
pronunciï bé. De no fer-ho així de seguida s’agafen vicis de 
pronunciació, i sobretot, els mots que es pronuncien més 
malament són els que s’assemblen més als nostres. [...] I per 
això així com nosaltres tenim diccionaris ortogràfics, els 
anglesos tenen diccionaris de pronunciació, que diuen al 
costat de cada mot la manera com ha d’ésser pronunciat.» 

 (p. 850-851) 
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h) La pressió del castellà 

• La preocupació de Fabra per depurar el català de 
castellanismes, constant en la seva obra, és ben patent al llarg 
de tot el curs. Apuntem un exemple que deixa clar l’opinió que 
tenia Fabra sobre la situació en què es trobava el català 
respecte del castellà:  

«Observem el mot mòbil, que en castellà s’escriu móvil. A cap 
italià, a cap francès, a cap català no se li ocorreria de canviar 
aquesta b en v. […] però hi havia la v del móvil castellà –que 
ells escriuen així perquè es creuen que és derivat de mover– 
i, nosaltres, naturalment, dins d’aquella docilitat provinciana 
en què ens trobàvem, també ho escrivíem amb v; els qui ho 
posaven amb b semblava que seguien la tradició que fins 
seguien els castellans quan s’equivocaven.»   (p. 896-897) 45 



i) El context històric i social 
• Només podem fer una justa mesura d’algunes de les afirmacions 

de Fabra tenint en compte el context històric i social del moment:  

«Naturalment que de sintaxi no en tenen solament les llengües 
cultes, puix que els negres analfabets, p. e., tenen llengua, i per 
tant, també tenen sintaxi»  (p. 834) 

[Els mots de Fabra expressaven la facció moderna i científica de la 
lingüística, que defensava la igualtat de totes les llengües. ] 

• També cal interpretar en el seu just context històric alguns dels 
atributs que imputa als catalans:  

«Diem traïdor sense pensar en el verb trair; ho pronunciem com 
en castellà, i els castellans és natural que ho facin així perquè el 
verb en llur idioma és traicionar. I aleshores els catalans, amb 
aquella docilitat provinciana que tenim, hem copiat la seva 
pronunciació, que en el nostre idioma resulta dolenta.»  (p. 897) 
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• I amb relació al moment lingüístic en què es vivia de 
recuperació de la llengua: 

«Aquest mots que en fer depuració de la parla ens hem anat 
assimilant, els diuen més fàcilment els joves que no els vells, i 
és natural, perquè aquests porten a llur damunt el pes d’una 
colla d’anys que han estat emprant un llenguatge ple de 
barbarismes i, sobretot, d’innecessaris castellanismes 
moderns [...]. De vegades es donen vergonya de dir certs mots 
segons amb qui parlen, [...] perquè saben que la gent està 
acostumada a sentir-los a dir malament. Jo mateix, per 
exemple, anant amb el tramvia de Badalona i parlant amb el 
cobrador, no m’atreveixo a pronunciar determinades 
paraules, em fa no sé què. Si voleu és absurd, però no ho puc 
evitar. [...] 

          Hem de fer un treball de depuració, no solament de 
mots, sinó també de pronunciació.»  (p. 886) 

47 



j) Llengua i pàtria 
• En aquest mateix context històric i social cal situar exaltacions 

patriòtiques com la següent:  

«El català té una gran facilitat d’adaptació. Si diem a 
qualsevol gramàtic estranger que ara fa trenta anys tothom 
deia tiro, i que ara diem tret, gairebé no s’ho creurà. No fa 
pas molts anys que els propulsors de la nostra llengua eren 
titllats d’optimistes; precisament l’optimisme és una de les 
formes del patriotisme, i per patriotisme, per catalanisme en 
aquest cas, tothom mira que la llengua no degeneri, que 
conservi la seva bellesa. Conservant aquest flama patriòtica, 
es fan miracles; per catalanisme s’han fet moltes coses que 
d’altra forma no s’haurien fet.» (p. 885-886). 

[Per damunt de tot, la convicció ferma que era el moment de 
redreçar la situació del nostre país i de la nostra llengua: 
concepte de llengua literària o nacional.] 
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6. CONCLUSIONS 
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• L’obra de Miravitlles ens permet viure el mestre. 

• La destresa lingüística del transcriptor ens concedeix el 
favor de fer-nos creure que som a l’aula. 

• Els fragments que hem destacat il·lustren, amb el seu 
estil, l’enorme personalitat de Fabra i la intencionalitat 
programàtica de les seves decisions i actituds. 

«[...] la docta regularitat amb què desenrotlla els temes, el 
domini de la matèria, la gràcia i l’elegància de la dicció, la 
impertorbable serenor amb què, si s’escau –i em sembla 
que es complau– proposa solucions ardides, quasi 
temeràries; la gosadia amb què lluita contra les falses 
autoritats i llurs prejudicis, a mi em milloren el to. En Fabra 
és un mestre de gramàtica, però també de contenció.» (p. 
696) 

J.V. Foix (1913 [1965]) 
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